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JJEKCUKO-CEMAHTHYHE IT1OJIE « COLOUR» B ITPO3I JI"KOAH I'APPIC

Jlexcuko-cemanmuure nojie HAIEH UMb 00 OCHOBHUX NOHAMb CYYACHOI aekcuynoi cemanmuku. Ilonvosuii nioxio €
BUCOKO eqheKMUSHUM 051 AHANI3Y TeKCUUHUX OOUHUYL 0YOb-AKOT MOBU, OCKIIbKU O03601A€ OXONUMU HAUMUputi po3oinu
JIEKCUKU MA NOBHO POZKPUMU GHYMPIWHIO cucmeMmy MOGU. Y cyyacHitl iinegicmuyi 6i03HAUACmMbCsl inmepec HayKosyie 00
BUBYEHHS HYMMEBO20 CNPUTIHAMMIA MA U020 8epOAbHOI penpe3enmayii, 30kpema J1eKCUKY Ha NO3HAYEeHHS KObopie. Ana-
N3 KOTbOPAMUBIE 003807A€ SUSHAUUMU OCOOTUBOCTNT IHOUBIOYATLHO20 CIMUNIO ma ceimobauents agmopa. Cmamms npu-
ceAuena ananizy ocobausocmel PYHKYIOHYBAHHI TEKCUKO-CEMAHMUYH020 noJia «coloury y nposi cyuachoi bpumarncekoi
nucemennuyi JJocoan Iappic (na mamepiani pomanie « Chocolaty, «Blackberry Winey ma «Blueeyedboyy). ¥V npoyeci
00CTIOJHCEHHS PO3SNAHYMO OCHOBHI NIOX00U 00 PO3YMIHHA JIeKCUKO-CEMARMUYHO20 NOJIA, 1020 CIPYKMYPY Md O3HAKU.
Jns peanizayii memu docniodxcenns 3 pomanis idiopano 270 nekcuunux oOuHuyb, NoOYO08AHO 1EKCUKO-CEMAHMUYHE
none «coloury ma eudineno s0po, yeHmp, OnudxcHio ma oanvhio nepugepii. Ilposedeno mopgemuull ananiz 1eKCUUHUX
00UHUYL A BUSHAYEHO KINbKICMb 00UHUYb YIMBOPEHUX KOHCHUM cnocobom. Hailbinvuwa KinbKicmy AeKCUutuHux 00uHuYb
oyna ymeopena cnocobom ocnosocknadanus. Benuka xinbxkicme nexcem ckaadanucs auue 3 kopens. Ceped iHuux cno-
cobig cnosomeopy 3agikcosano cygikcanvhutl, npeghikcanvro-cygikcanvhutl, npeghikcarvHull ma KoHeepcito (cybocmam-
mueayito ma eepoanizayiio). Y xo0i 00cniodicents 6Us61€HO 8EIUKY KIIbKICMb A8MOPCbKUX HA36 GIOMIHKIS, NOG SI3AHUX
3 cy0 ’ekmusHumM cnpuinammam ma acoyiayismu eepois. Okpim ybo2o Oyn0 eudineno 12 neKcuko-cemanmuyHux 2pyn
NPUKMEMHUKI@ Ha nosHadenns 6cix 11 6azoeux koabopie ma epyny no€onamns Konvopie. Hatbinvwumu eusgunucs spynu
Ha no3Hayents 8iI0MIHKI6 CUHbO2O, YEPBOHOZ20, 3e1eH020 MA NOEOHAHL KOTbOpIe. Busnaueno @yuxyii konvopie y meopax,
a came Xapakmepucmuxy nepcoraicie, 8i000pasicents. mpanc@opmayii xapakmepie ma cmasienns 0o inwux. Hacamxi-
Heyb 6CIMAHOBIEHO KONPHY 2aMY, NPUMAMAHHY KOJCHOMY pomany. Ananiz 0anux 006i6, w0 GUKOPUCHAHHS 6EIUKOT Killb-
KOCMi KONIPHOI JIeKCUKU € XapaKmepHoio pucor iHOugioyaibHo20 cmuiio nucbMeHHuyi. bazamcmeo Konvopie e auuie
PO3KPUBAIOMb YYMMEBICMb AGMOPKU, d 1 000A€ 2IUOUHU MA 8UPASHOCTI IT M8Opam.
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THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD OF “COLOUR” IN JOANNE HARRIS’S PROSE

The lexical-semantic field is one of the central notions in modern lexical semantics. Field approach is highly effective
for analysing lexical units of any language since lexical-semantic field can cover the widest sections of the lexicon and
allows one to fully reveal the internal system of the language. In modern linguistics there is a growing interest among
scientists in the study of sensory perception and its verbal representation, in particular, the lexical units denoting colours.
The analysis of colour lexemes allows one to determine the features of the authors individual style and worldview. The
article analyses the peculiarities of the functioning of the lexical-semantic field of “colour” in the prose of the modern
British writer Joanne Harris (based on the novels “Chocolat”, “Blackberry Wine” and “Blueeyedboy”). In the course
of the study, the main approaches to understanding the lexical-semantic field, its structure and features are considered.
To achieve the research objective, 270 lexical units are selected from the novels. The lexical-semantic field of “colour”
is singled out, its nucleus, centre, near and distant peripheries are identified. A morphemic analysis is conducted and the
number of lexical units formed by each way is determined. The majority of lexical units have been formed by composition.
A large number of lexemes consisted only of the root. Other ways of word formation include suffixation, prefixation,
both suffixation and prefixation, and conversion (substantivation and verbalization). The study reveals a large number
of occasional colour lexemes connected with heroes’ subjective perception and associations. In addition, 12 lexical-
semantic groups of adjectives are identified to denote all 11 basic colours and a group of colour combinations. The largest
groups are those denoting shades of blue, red, green and combinations of colours. The functions of colour lexemes in the
novels are determined, namely the character description, the reflection of character transformations and the expression
of attitudes towards others. Finally, the dominant colour scheme typical of each novel is established. The data analysis
confirms that the frequent use of colour lexemes is a distinctive feature of Joanne Harris's individual style. The richness
of colours not only reveals the author s sensuality, but also adds depth and expressiveness to her prose.

Key words: lexical-semantic field, lexical unit, colour, Joanne Harris.
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IMocTanoBka npodiemMu. Y cydacHiil TiHTBICTHUI
CIIOCTEPIra€ThCsl MIJIBUILEHUN 1HTEpEC 10 aHallizy
JIEKCUKHU YyTTEBOTO CIPUIHSATTS, OCKUIBKHA BOHA Bifli-
rpa€ BaXJIHUBY POJb y BilOOpaskeHHI 1HIUBIAyaib-
HOTO CTHJIIO aBTOpa Ta MOBHOI KapTHHH CBiTy. 3Ha-
YHa yBara NPUAUTSIETHCS JOCHIIKEHHIO CEHCOPHUX
JIEKCUYHUX OJIMHHMIIb, IXHBOI CEMAaHTHKH, CTPYKTYpH
Ta (YHKIIIOHYBAaHHS 3 TIO3HUIII CHCTEMHOTO TIiIXOY,
a caMe uepe3 MpHU3My JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO IOJISL.
Jlekcuka Ha TMO3HAYEHHsI KOJNBOPIB IOCiae 0co-
OJMBe Miclie cepejl JIEKCHKH YyTTEBOTO CIPUIHSATTSL.
Kombopu we nume (GopMmyroTh 30poBi obpasm, a i
BUCTYIAIOTh HOCISIMU CUMBOJIIYHHUX 3HA4€Hb, OEPYTh
y4acTh y Mepeaadi MCUXOJIOTIYHOrO CTaHy MepCoHa-
KIB 1 CTBOPEHHI 3arajibHoi arMocgepu TBopy. [1po3a
cydacHOi OpuTaHCchKoi muchbMeHHHUI Jlkoan [ap-
pic BHpI3HAETHCS 0araTCTBOM CEHCOPHUX JeTalei,
30KpeMa KOJbOPIB, SIKi MPOHMU3YIOTH BCi PiBHI TBOPY
Ta BIIIrParOTh BAKJIMBY POJIb Y CIOXKETI.

AHani3 gocaigxenb. AHami3 myOmikamii 3acBif-
YUB, MI0 3HAYHA KIJBKICTh CyYacHHWX JIOCIHIiKEHb
MPUCBSYEHA BUKOPUCTAHHIO TOJILOBOTO MiAXOAY JUIS
BUBUCHHSI XYy/JOXKHBOI JIITepaTypu NEBHOI KpaiHH Ta
BU3HAYCHHS CHCHU(DIYHUX PHUC I1HAMBIIYaJIbHOTO
ctumo nucbMenHuka (Kpicrian @. Xemmenbmaw,
T. M. XaituescbkaTa T. 1. Mipuyk, C. Hlenynuenko ta
T. Kanuntomko). JIekcnko-ceMaHTHYHE TOJIE 3aCTO-
COBYETBCS ISl aHAITI3Y JIEKCUKH OJ{HI€T MOBH, HAITPH-
knaz, annmicekoi (JI. B. Ctpouenko, K. JI. T'onuap,
1. Herpo), ykpaincekoi (O. A. IlaBnyiieHko), HiMelb-
xoi (C. I. Jlumka), monscrkoi (S. I1. 3emmep), a Takox
y TOpIBHAJIBHOMY MOBO3HABCTBi [JIS1 BUSIBICHHS
0COOIMBOCTEH TIEBHOTO PO3MLTY CIOBHHKA y Pi3HUX
MOBaXx, HalIPUKJIA/l: HA OCHOBI YKpPaiHCHKO1 Ta aHTIIil-
cekoi (H. O. I'eprioBcpka), ykpaiHCBKOI, MOJIBCHKOT
ta anriicekoi (K. P. bimsnrok). Benuky yBary mpu-
JIEHO aHalli3y JIEKCHMKHM Ha IIO3HAYEHHS KOJIbOPIB.
KosnboparuBu po3nis1atoThCsl Ha MaTepiai JIiTeparyp-
HUX TBOpiB y pobotax . C. KoBanenko, A. A. 3acny-
skeHol, I. Mukutiok ta O. Jlecincekoi, O. Jlaguut-
cekoi Ta M. Llypkan. HalirpyHTOBHILIOO mpaLero 3
BUBYCHHSI KOJBHOPOIO3HAYEHb BBAXKAETHCS JIOCIi-
mokenns b. bepinina ta 1. Kes «Basic Colour Terms:
Their Universality and Evolution», B sKkiii HayKkoBIIi
BuAUISIIOTH 11 0azoBux KombopiB («blacky, «yellowy,
«pink», «red», «bluey, «browny, «orange», «white»,
«greeny», «grey», «purple») (Berlin, Kay, 1991: 2).
Bueni hopMymoroTs KpuTepii 6a30BOT0 KOJIBOPY, TPH
O3HAaKU KONBOPY (BIATIHOK, SICKPaBICTh Ta HacH4e-
HICTB) Ta CTBEPAKYIOTh, 0 95% KOMBOPONO3HAUCHD
MOXOJIATH Bijl HA3B MPEAMETIB 1 Juiie 5% — He MalTh
gitkoi etumororii (Berlin, Kay, 1991: 5-6, 25).

VYTiM He3Bakalo4X Ha 3HAUYHY KUTBKICTh JIOCIHIKEHb
MPUCBSYCHUX MUTAHHIO KOJIPHOI JIEKCHKH Y TBOp-
4OCTi pi3HUX MHCbMEHHUKIB, Y 1po3i xoan ["appic
BOHO 3aJIMIIIAETHCS MAJIOOCITIKCHUM. [HIUBITyab-
HUW CTWJIh NMUCHMEHHHIIl BUPI3HAETHCS UYyTTEBHMU
JeTajsiIMU, 0COOIMBOIO YBarolo 10 KOJIbOPiB Ta HOTpe-
Oy€e JIeTaIbHOTO aHaJIi3y, 110 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh
JOCIKEHHS.

Mera crarTi — BH3HAUMTH Ta TpoaHai3yBaTh
0COOIMBOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJIsl «colour
B Mpo3i cy4yacHOi OpHTaHCBKOI MHUCHMEHHUII
Jxoan Tappic (Ha marepiam pomaniB «Chocolaty,
«Blackberry Wine» ta «Blueeyedboy»).

Bukaax ocHoBHOro wmarepiamxy. Y mporeci
JOCII/PKEHHS OYyJI0 PO3IVISIHYTO TEOPETHYHI acleKTh
BUBYCHHSA JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOIS (Jam —
JICIT). M. II. Kouepran Buznauae JICII sk: «cykym-
HICTh MapagurMaTHYHO TIOB’S3aHUX JIEKCUYHUX
OITMHUIIG, SIKI 00’ €qHAHI CIUIBHICTIO 3MicTy (iHOMI ¥
CHUTBHICTIO (pOopMaTBbHUX MOKAa3HUKIB) 1 BimoOparka-
I0Th TIOHSTTEBY, IPEAMETHY ¥ (DYHKITIOHAIBHY IO/~
OHicTh nmo3HauyBanux siBuily (Kouepran, 2001: 211).
BUHUKHEHHS TIOHSTTS] «CEMaHTHYHE TIOJIe» B 11eHHO-
TEOPETHYHOMY IUIaHI TIOB’S3aHE 3 BiAPOMKCHHSIM
B 20-30-1i pokn XX cromittst BueHHs: B. ['ymOosb-
ATa Mpo «BHYTpimHIO (Gopmy MoBu» (IamueHko,
2016: 17). Tepmin «moje» y TapWHi JIHTBICTUKU
Oyio Bnepine Bukopuctano I. Incenom y 1924 pori,
SKMH BH3HA4YaB MOTO SIK CYKYIHICTh CIiB, 1[0 MAIOTh
3araipHe 3HaueHHA. OJHAaK OCHOBOIIOJIOKHUKOM
IIOJIFOBOTO Tiaxomy BBaxaethess M. Tpip (Kyuep,
2013: 71). M. Tpip BUAinsB ABa THIH TIOTIB (IOHS-
TiiHI Ta JIEKCHYHi) ¥ CTBEpIKyBaB, IO OJUHHIII
JICKCUYHOTO TIOJISi TIOBHICTIO IMOKPHUBAKOTH OJIMHHIII
MIOHATIHHOTO TOJNS 1 THM CaMUM BH3HAYalOTh HOTO
Mexi. HaykoBers TOBOAMB, 1110 CIIOBO Ma€ 3HAYEHHS
1 crae 3pO3yMUIMM TUTBKH 3aBASKH YCBiIOMIICHHIO
MOBIISL OTO Micus B IOJIi; CJIOBO CTa€ 3pO3yMLUIUM
JIMIIE 32 YMOBHU HAsIBHOCTI BChoro moiist. [1o3a mosem
cioBa 3HadueHb He MaroTh ([emko, 2014: 74). IcHye
IBa OCHOBHUX miaxoau a0 posyminas JICIL: ekcrpa-
JHTBICTHYHMHN (CITIIBbHE MOHATTS, TEMa, CUTYyallis) Ta
JHTBICTHYHMH (CITUIbHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS, KOMIIO-
HEHTH 3Ha4eHHS ). EKCTpamiHTBiICTHYHUHN 1 IX1 1 TTpe-
CTaBIEHMH MOCITimKeH M M. Tpipa. JlinrBicTHYHMIA
npocniakoByeTbest y mpaugsx [ Incena, B. [Nopuira
ta A. Momneca (JJamkosa, 2020: 57). Illomo cTpyk-
typu JICII HayKoBIli TakoX MalOTh Pi3HI MOTIISIM.
Tak, nanpukian, A. A. Ydimuesa Baxae, mo JICII
CKJIaJaeThCsl 3 siApa (CeMaHTHYHA OMiHAHTA, IO
XapaKTePHU3y€EThCSl HEUTPAIBHICTIO Ta BUCOKOIO Yac-
TOTOIO BUKOPHCTAHHS), IIEHTPY (OJMHMIII, IO MAIOTh
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CHiJIbHE 3Ha4YeHHS 3 siApoM) Ta nepudepii (obmacTb
MEPEeTHHY 3 IHIIMMH MOJISIMH, 1[0 XapaKTEePU3Y€EThCS
HAHMKYOI0 YaCTOTOI BUKOPUCTAHHSI Ta YTOUHIOE
3Ha4eHHs nois). 3. M. [lomosa Buninsge y cTpykrypi
JICII simpo, OmiskHIO Ta JanbHIo nepudepito. bamkHs
nepudepis BKIIOYA€ MEHII YacTOTHI JEKCEMH, IO
MAalOTh KOHKPETHE 3HAYCHHSI, SIKe MaliKe He 3aJIe)KUTh
Bin koHTekcTy. Jlo mampHBOI mepudepii Harexarb
HHU3bKOYACTOTHI, OaraTo3HayHl JIEKCUYHI OIMHHMII,
mo MoxyTh BxoauTd no iHmux JICII, ta uue 3Ha-
YCHHSI 3QJICKUTh BiJl KOHTEKCTY (Pubauyk, 2021: 85).
Y Hamomy IOCHiKEHHI OyJI0 BHKOPHUCTaHO KOMOI-
Hauiro miaxoniB A. A. Ygimuesoi ta 3. . [lonogoi,
a came BUJIICHO SIIPO, LIEHTP, OJVMKHIO Ta NajbHIO
nepudepito. JICIT xapakTepusy€eTbcsi TAaKUMU O3HA-
KaMW: HagBHICTh CEMAHTUYHUX BIiTHOIIEHb MIXK
HOro CKIaJOBUMH, LIO HOCATH CHCTEMHHH Xapak-
TEp; B3aEMO3AJCKHICTH 1 B3a€EMOOOYMOBJICHICTh
JIEKCUYHUX OJIMHHUIL IOJIS; BiTHOCHA aBTOHOMHICTh
TIOJIST; OE3MepPEePBHICTH CMHCIOBOTO TPOCTOPY TIOJS;
B32€MO3B ‘30K CEMAaHTUYHHX IIONIIB y MeXKax BCi€i
nexkcnyHoi cuctemu (Kirouka, 2012: 130). JICIT npu-
TaMaHHA IUIICHICTh (TIOJIS TOBHICTIO BiJIITBOPIOIOTH
BI/IMTOBITHI TIOHATIHHI (pparMeHTH KOTHITUBHOI Kap-
TUHU CBIiTY, 3a0€3MeUyl04n CIIiBBIIHECEHICTh KOTHI-
TUBHOI Ta MOBHOI KapTHHH CBITy), CHHXPOHIYHa Ta
JiaXpoHIiYHA JUHAMIKa, a TaKOX KYJIBTYPHO-MOBHA
crieruika MposiBy CEMaHTHIHUX CTPYKTYP, IO YTBO-
PIOIOTH eKBiBaJIeHTHI oy y pizHux MoBax (Kouep-
rag, 2001: 212). Jlekcuko-ceMaHTHYHE IIOJIE Mae
iepapXiyHy opraizaiiro. B HbOMy MOXXHa BUUINTH
MIKpOTIONA, TEMAaTH4HI TPYMH, JEKCHKO-CEeMaHTHYHI
TPyTH, sIKi B CBOIO YEPTy CKIIAJAlOTHCS 3 MEHINNX 32
00CSATOM MIKpPOCHCTEM, TaKi SIK CHHOHIMIYHI PSH,
AQHTOHIMIYHI TapH, TiMepO-TiMOHIMIYHI TPyNH TOILO
(Mexoxupina: 2002: 119).

Ha ocHOBI mpoaHaTi30BaHOTO TEOPETHIHOTO
Marepianxy Oylio 3[MiHCHEHO aHaJi3 KOJIPHOI JIEKCUKU
y npo3si Jxoan ["appic. Marepianom m0cCTiKEHHS
cinyrysanu pomanu «Chocolaty (1999), «Blackberry
Wine» (2000) ta «Blueeyedboy» (2010), 3 sxkux 3a
JIOTIOMOTOI0 METOAY CYIIIbHOI BUOIpKH Oyio Biji-
Opano 270 JNeKCHMYHUX OJMHUIbL Ta TOOYIOBaHO
JICKCUKO-CEMaHTHU4He Tose «colour». Byiao obpano
TBOPH pI3HHX TIEPIOAIB HAMHCAHHSI Ta TEMaTHKH
(meprri 1Ba — 9yTTEBI POMaHM 3 €IEMEHTAMHU Marid-
HOTO peasi3My, OCTaHHIH — IICUXOJIOTTYHUM TpuUIIep),
IO JI03BOJIMJIO TPOCHIJIKYBaTH XapakTepHI PHUCH
IHAMBITyaIbHOTO CTHJIIO Y MPO31 MUCHMEHHHMIII 3ara-
moM. Jlo simpa Oymo BifHECEHO 2 JIEKCUYHI OJTUHMIII:
IMEHHUK colour Ta niecnoBo to colour. LlenTp ckia-
nanmi 30 JeKCHMYHUX OMuHHIB: 20 MPUKMETHHKIB

(cepen HUX Ha3BU Beix 11 0a30BUX KOMBOPIB), 7 IMEH-
HUKIB i1 3 miecmoBa. Hampuknan, coloured, colourless,
multicoloured, tinted, yellow, green, white, paint,
shade, tint, undertone, to dye, to fade. 1o 0mmxHBOT
niepudepii Oyio BigHeceHo 165 JeKCUYHUX OJMHUIID:
157 nmpukMeTHUKIB, 5 iMeHHHKIB 1 3 miecioBa. Cepen
MPUKMETHHUKIB OyIH SIK JIGKCEMH Ha [MO3HAYCHHS
3arajbHOTO 3a0apBieHHs, 0e3 BKa3iBKM Ha KOHKPET-
HUH KOJIp, TaK 1 HA3BH KOHKPETHUX BiATIHKIB 0a30BUX
KonmbopiB. Hampuknan, neon, pastel, vivid, dappled,
mottled, lurid, yellowish, ochre, crimson, turquoise,
peacock-blue, chestnut, cerulean, off-white, colour
scheme, stained glass, to stain. J1o nanbHbO1 TIepH-
(depii Oymo BimHEceHO 73 NMPUKMETHUKHU: CKJIAIHI
MO€HAHHSA KOJIBOPIB Ta aBTOPCHKi HA3BH BiATIHKIB.
HaiiGinbiie oka3ioHaJbHMX BiATIHKIB OyinO BHSIB-
neHo y pomani «Blueeyedboy», nanpuknan: Easter-
chick yellow, bitter-green, gloomy black, bastard-
brown, frostbite blue, dazzling white, ecclesiastical
purple. ITHII IPpUKIaTH aBTOPCHKUX KOJIbOPATHBIB:
rosehip yellow, cat'’s-eye marble green, jay-blue,
improbably purple («Blackberry Winew); nicotine-
yellow, rosy-apple red, triumphant orange, dull
mushroom, screeching blue («Chocolaty). Haii-
OlTBIIY KUIBKICTh JIEKCHYHHUX OJUHUIP HA TO3HA-
YEHHS CKJIQIHUX MOEJTHAHB KOJIbOPIB MiCTHB POMaH
«Chocolat»: red-orange-green-blue, blue-purple-
green-black,  red-and-white,  brown-and-white,
gold-silver, grey-gold.

Binmogiguo no Teopii b. Bepmina ta I1. Kes mpo
icHyBanHs 11 6a3oBuX KonbopiB, B Mexax JICIT Oymo
BHIIEHO 12 NEKCHKO-CEeMaHTHYHHUX TPy (mam —
JICT') npuxkmeTHHKIB: 11 6a30BuX KOIbOpiB Ta 1 rpyna
Ha TO3HAYCHHS MOETHAHb KONbOpiB. HalOimpmmmu
OyJIi TPYIM Ha Mo3Ha4YeHHs BiATIHKIB cuHbOro (JICT
«blue» (58): aqgua blue, baby-blue, cobalt, cyan, indigo,
oxygen blue, powder blue, ultramarine), 4epBOHOTO
(JICT «red» (24): blood-red, cheerry red, madder,
scarlet), 3emenoro (JICI' «green» (19): emerald,
bottle-green, leaf-coloured, sea-green, verdigris) Ta
noegHanb KonmbopiB (JICIT «combination of coloursy
(19): grey-brown, red-black, blue-purple-green-
black). JICT' iHIMX KOJBbOPIB HAIIYYIOTh HACTYITHY
KUTBKICTE JekceM: «yellow» (17: ochre, amber, pale
lemon, sunny yellow-golden), «brown» (17: espresso,
sepia, russet, nut brown, sludgy-brown), «grey»
(16: dun, ashen, chromium, dull mushroom), «white»
(15: whitish, blanced-almond, ice-blonde), «pink»
(11: pink, pinkish, sugary pink, tropically pink),
«purple» (9: violet, magenta, pale mauve), «black»
(7: black, berry-black, glossy-black), «orange»
(4: autumn, dirty-orange, triumphant orange).
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Mopdemnuii anaii3 moxkasas, 1o HaiOIbIIA KiJTb-
KICTB JIEKCHYHUX OJMHHUIL OyJia yTBOPEHA CIIOCOOOM
ocHOBOCKiananHsa (151), mo0 MOSCHIOETHCS TOTpe-
0010 y CTBOpPEHHI Ha3B JIJIsl HOBUX BIATIHKIB Ta MOE/-
HaHb KoJIbOpiB. Hanpuknan, donkey-brown, heavenly
blue, rosebud pink, green-grey, no-colour. Cepen
HUX Oynu sk 1BO- (micotine-yellow, stained glass),
Tak 1 Tpu- (red-and-gold, rosy-apple red) i HaBiTH
YOTUPUKOMITOHEHTHI (cats-eye marble green, red-
orange-green-blue) nexcemu. Takox 3a3HAYUMO, 1110
OyJIM TIPEJCTABJICHI BCI THUIM HAIUCAHHS CKIIAIHHUX
CITIB: OKpeMoO, pa3oM Ta uepe3 aedic: colour scheme,
Midnight Blue, skyline, wintergreen, inky-red, milky-
white. Ha apyromy micui Oyau JieKceMH, 10 CKJIaja-
sucs saiie 3 kopenst (61), Hanpuknanu, colour, shade,
to dye, red, neon, drab, amber, emerald, umber, azure,
blond. TpeTe miciie OCi1av JIEKCUYHI OJIHHIII, YTBO-
peHi 3a goromororo cydikcarii (48). YV cinoBoTBOpi
JOMiHYBaJIM TPUKMETHHKOBI cydikcn ‘-ed’ (3HaUCHHS
«cTtad abo SAKICTh, IO € HACTIAKOM mii»: coloured,
faded, tinged, stained, bleached, dappled, silvered),
‘-ish’ (3HaueHHs «Ierka o3Haka»: darkish, dullish,
vellowish, pinkish, greenish, whitish), -y’ (3Ha4eHHs
«Matu o3HaKy»: yellowy, winey, rosy, mousy, silvery,
navy, milky). Takox Oyno BusSBICHO cydikcu ‘-en’ (to
brighten, to darken), ‘-ing’ (staining, colouring), ‘-et’
(russet), ‘-1d’ (pallid, florid), *-an’ (viridian, cerulean),
‘-less’ (colourless), ‘-ic’ (acrylic), ‘-ette’ (palette),
‘-ous’ (luminous), ‘-ing’ (reddening, greying). Haii-
MEHIIUMH BUSBWINCS TPYMU CIIiB, YTBOPCHUX Mpe-
¢ikcanpHO-cydikcampuuMm (4, mnpedikcu  ‘half-¢
(3Ha4YeHHS «HAIMOJOBUHY» ), ‘dis-’ (3HAUCHHS «3aIe-
pedeHHs»), ‘multi-’ (3Ha4eHHS «OUTBIIIE OJHOTO») Ta
‘-re’ (3HaYEeHHs «ITOBTOPIOBAHICTH [i1»), cydike ‘-ed’
(3HaUYeHHS «CTaH a00 SKICTh, 110 € HACIIIKOM JIii»):
half-painted, discoloured, multicoloured, repainted),
npedikcansanM (3, mpedikcn ‘under-’ (3HaYEHHS
CHIKYUN piBeHBY), ‘ultra-’ (3HaueHHS «HAWBHUIIUI
CTymiHbY: undertint, undertone, ultramarine) croco-
O0aMu Ta 3a Jonomororo KoHBepcii (3; BepOamizamis:
colour -> to colour; cyOCcTaHTHBAIlA: f0 paint -> a
paint; to stain -> a stain). Bylo BHUSBIEHO BEIUKY
KUIBKICTh IIOXIJIHUX CJIIB 3 KOMIIOHEHTOM colour
(colour, to colour, colouring, coloured, colourless,
discoloured, multicolored, no-colour, colour scheme,
flame-coloured, wine-coloured, leaf-coloured, sky-
coloured, Nigel-coloured, Brendan-coloured, Ben-
coloured). OkpimM BracHE KONbOPATUBIB y pOMaHax
BXKHMBAIOTHCS HACTYIHI CTPYKTYPH Ha IO3HAUYCHHS
konmbopy: colour/shade + of + (adjective) noun:
«the shade of old pewter» (Harris, 1999: 15), «hazy
no-colour of a city skyline in the rainy (Harris,
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1999: 47), «the colour of old tea» (Harris, 2001: 2),
«the colour of murdery» (Harris, 2001: 229); shade
+ of + colour name: «shade of cherry red» (Harris,
1999: 115), «luminous shade of deep blue which
just precedes full night» (Harris, 2001: 33), «violent
shades of priapic green» (Harris, 2010: 25). 3ycrpi-
YaJuCs 1 PO3JIOTI ONMHUCH KOJMLOPIB: «the vivid orange
of a burning haystack on a hot August night» (Harris,
1999: 68), «wonderful, gaudy shade between maple
leaf and carrot» (Harris, 2001: 51), «grey like the
dust-bunnies under the bed where I used to hide away
as a child» (Harris, 2010: 27).

Konbopy BUKOHYIOTh Y pOMaHaX HU3KY BKIUBHX
¢bynkuiit. OqHa 3 HUX — XapaKTepUCTHKA TEPCOHAXKIB —
«KONIpHUI TIOpTpeT». ['epoi acoIoI0TECS 3 IEBHUMH
KOJTHOpaMH, IO BXKUBAIOTHCS JUIS OTIHCY 30BHINTHOCTI,
OJISITY, SIKi B CBOIO YEPTY BiJ0OpaKatOTh XapaKTep, eMO-
uiitamii cran. Hanpuknan, y pomani «Chocolat» mpora-
ronicra Biana Pore Ta i jouka AHYK acOIFOFOTHCS 3
YEepBOHUM, KOBTHM Ta OPAHXEBHM, SIKi BiTOOpaXaroTh
X SICKpaBiCTh, EHEPTIHHICTS 1 JKary /10 XuTTA. Bke Ha
MEepIIMX CTOpIHKaxX 3HaXoAWMO onuc Bianu ta AHYK,
SIKMH CTBOPIOE PI3KHI KOHTPACT Mi’K HOBOIPHUOYIHMHU
Ta MEIIKAHIIMU MicTeuka: «The woman, her long hair
tucked into the collar of her orange coat...the child in
vellow wellingtons. Their colouring marks them. Their
clothes are exotic, their faces — are they too pale or too
dark?» (Harris, 1999: 2). Krope Peitno omnucye Bian
HACTYITHUM 4YHHOM: «She wears a long, flared, flame-
coloured skirt and a tight black sweater. This colouring
looks dangerous, like a snake or a stinging insect, a
warning to enemiesy» (Harris, 1999: 22). CpsieHuk
BBa)Ka€e YSPBOHUN KOJIip Hebe3neunnMm, a Bian — cBoim
BOPOT'OM, aJ[’K€ BOHA HE BITUCYETHCS y Cipy OyACHHICTh
MiCTeuKka Ta «IepeMaHIoe» JIOAEH Ha CTOPOHY Haco-
JIO/IM, HE 3Ba)Ka€ Ha CyBOpI LIEPKOBHI MpaBuiia. A 0Ch
SK BUIISAE MICTEUKO Ta Horo kwureni: «One main
street, a double row of dun coloured half-timbered
houses» (Harris, 1999: 2), «They look much like all
others we have known,; a little pale perhaps in the
unaccustomed sunlight, a little drab. Headscarves and
berets are the colour of the hair beneath, brown, black
or grey» (Harris, 1999: 2). €uni MelkaHIli MicTa, Juis
OITUCY SIKMX aBTOPKA BUKOPHCTOBYE SICKPaBi KOJIbOPH —
IIe MITH, SKi 1Ie He BTPATWIN 3alaly Ta eHeprii: «4
few children, flying colours of red and lime-green and
vellow, seem like a different race» (Harris, 1999: 2);
«they ran — red-orange-green-blue — then they were
goney (Harris, 1999: 11).

[Toka3oBUM € Te, SIK TIOCTYNOBO BCE HABKPYTH
Bian nmounHae 3MiHIOBaTHCS Ta MAHOPITH SICKPaBUMU
¢dapbamu: miM, nIokosiaaHa KpaMHuika. [lopiBHSANEMO
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ornuc OynuHKy BiaH Ha mowatky TBOpY: «the pine-
panelled walls, the blackened earthen tiles» (Harris,
1999: 3) Ta micna BUTAZaHOTO OOpSITY OYHIIEHHS:
«We lit a candle for every room, gold and red and
white and orange...here a wall adazzle with golden
paint, there an armchair, a little shabby, but coloured
a_triumphant orange, the old awning suddenly
glowing as half-hidden colours slide out from beneath
the layers of grime» (Harris, 1999: 3—4). Ocb sik omn-
CY€ 3MiHHM, IO CTATUCS 3 OyAMHKOM CBSIILICHUK PeliHo:
«rather drab old house like all the others around it
has become a red-and-gold confection» (Harris,
1999: 9). Iutep’ep KpaMHUYKH IMICHA BiIKPHUTTSL:
«scarlet shutters» (Harris, 1999: 7), «red geraniums
in the window boxes» (Harris, 1999: 9), «red-leather
seats...The walls are a bright daffodil colour» (Harris,
1999: 15). Cesamennk Peiino Ha mpotmBary Bian
ACOIIIIOETHCS 3 YOPHUM KOMbopoM: «A4 black figure»
(Harris, 1999: 2), «highly polished black shoe»
(Harris, 1999: 4). Y pomani 4opHHI BUCTYIIA€ CHUM-
BOJIOM OOMexXeHb, OyneHHocti. s Bian — e Takox
KOJNIp CTpaxy, 1[0 Harajaye mpo Te, SIK B JTUTUHCTBI
CBAIIEHUK HaMarapcs BigiOpaTw ii B Marepi, i Tk BOHU
BTiKaJIu cBiT3a04i: «For years we ran from the priest,
the Black Many» (Harris, 1999: 17), «lt is an image of
the Black Man as Death, an archetype which reflects
my fear of the unknowny» (Harris, 1999: 97).
[Ipotsrom TBOpPY KOJIBOPHU BiZJOOpaKaIOTh TpaHC-
(hopmariii, mo BigOyBarOTbCSA y XapakTepax mepcoHa-
xiB. Hampuknan, Ha movyaTky TBOpY OAHA 3 BiABin-
yBa4uoK, Apmanna ByaseH, Bisrae BHKIIOUHO YOpHi
KOIbopu: «Black skirt, black coat...Her eyes were sharp
and black as a birds» (Harris, 1999: 12). Konsopu
NPOJMKTOBAHI ii BHYTpilIHIM cTaHOM. balycst 3Haxo-
JTHCS T1JT KOHTPOJIEM JIOUKH, sika 3a00poHsiE Tif Bee,
IO MPUHOCHTH 3aJ0BOJIeHHA. Jlo TOro K BOHA BiKe
JEKiJbKa POKIB HE CIUIKYETHCS 3 BIACHUM OHYKOM.
Biana ToBapuiye 3 JKIHKOIO, MPHUIOINIAE€ CMAKOJHU-
KaMH Ta BJAIITOBYE 3ycTpiui 3 oHykoM. [locTynoBo
ApMaHJa cTa€ IPOSIBIATH CBill HEMOKIpHUI XapakTep
1 HaCOJIOKYBATHCS 3alInIeHnM dacoM. Lle BimoOpa-
’Kae€ThCS B 11 Ofs31, 110 MOYMHAE MICTUTH €IEMEHTHU
gepBoHOTO: «I caught a sudden, alarming swirl of
scarlet from under her black skirt» (Harris, 1999: 44),
«Her cheeks were rosy-apple red » (Harris, 1999: 63),
«Wearing a new blonde-straw hat decorated with a
red ribbon she looked fresher...The cane which she has
taken to carrying is an affectation; tied with a bright
red bow it looks like a little flag of defiance» (Harris,
1999: 76). 3miHtoeThes i oHYK Apmanau — Jlok. I3
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COPOM ‘SI3JIMBOTO BiH MEPETBOPIOETHCS Ha O1IbII Bif-
KpHUTOrO, Becenoro roHaka. Takum 6aunth Bina Jlroka
Hanovarky: «boy walking alone, very correct in grey
overcoat and beret» (Harris, 1999: 10), «a colourless
boy» (Harris, 1999: 29). Illo Ginbliie po3KPUBAETHCS
XJIOTIEITh, TO SICKPABIIIUMHU CTAIOTh KoimbopH: «I liked
him better this way, his eyes flaring a brighter green»
(Harris, 1999: 46).

3MiHa KOJBOPIB XapakTepH3ye EBOIIOII0 IIIe
oxHoro nepconaxa — JKozedinu Myckar. XKinka sxnna
y HEIIACTUBOMY ILIFO01 3 PEBHMBHM Ta JKaIiOHUM
YOJIOBIKOM, IO BiToOpakanoch Ha 11 30BHIIIHOCTI: «4
thick no-colour scarf bound her head like a bandage»
(Harris, 1999: 38). Omnak 3romoMm, 3a MTiATPUMKH
Bian, BoHa crae Olibll BIEBHEHONO, CMUIMBOIO Ta
3anumiae gonoBika. Ock sk JKozedina BuUDIsAgae B
JIeHb, KOJIM BOHA TIIIIUIA BiJ] YOJIOBiKa: «Josephine was
wearing...her red beret and a new red scarf which
fluttered wildly in her face... Beneath the coat she
was wearing a red jumper and a black pleated skirt»
(Harris, 1999: 71). SIk 6aunmo, 4epBOHUI1 BUCTYTIAE Y
pOMaHi CHMBOJIOM €HEprii, pilllydyoCTi, JKUTTSI.
pomany «Blueeyedboy» OykBaibHO
PO3rOPTAETHCS HABKOJIO KOJMbOPY. BeH 3 JuTHH-
CTBa acolIlitoe cede 3 CHHIM KOJIBOPOM, a CBOIX Opa-
TiB — bpenmana ta Haiimkema — 3 KOpUIHEBUM i
YOpHHUM. Acomiallii BUHUKIU 4Yepe3 Te, 10 MaTH 3
JUTHHCTBA JUIS 3PYyYHOCTI KyIyBajia JUIsl KOXKHOIO
CHHA OJIAT OKPEMOro Kolibopy. ToMy Juis TIO3Ha-
YCHHS pedell KOpUYHEBOTO KObopy beH yacom Bxku-
Bae CciloBO «Brendan-coloured» (Harris, 2010: 59),
Uit 9opHUX — «Nigel-coloured» (Harris, 2010: 59),
a Juisi cuHiX — «Ben-coloured» (Harris, 2010: 59)
Ta «Benjamin blue» (Harris, 2010: 83). Posmomin
KOJIbOPIB HACTUIBKH 3aKPIMMUBCS, IO XJIOMII HaBIiTh
y JOpOCIOMY Billi HE JO3BOJSIFOTH COOI Maru pedi
IHIIUX KOJIbOPIB, Hanpukiaa beH BoguTh OJakUTHUI
aBTOMOOWE: «/ drive a blue Peugeot 307» (Harris,
2010: 25), y Haiimkena Bce B KBapTUpi 4OpHO-0ije:
«Nigel's flat is monochrome. Grey sheets under
a black-and-white quilt; a wardrobe in_shades of
charcoal and black» (Harris, 2010: 104). V pomani
MIOPYIIYETHCS TEMa BIUTUBY KOJBOPIB HA €MOITIHHUN
CTaH i xapakrtep monuuu. Hanpukinaa, 3a3HadaeThes,
110 YOPHUI KOJIip BIUIMHYB Ha Te, 10 B Haiimkena Oys

Croxer

oxMypuii xapakrep: «Not that Nigel was the black
sheep — all of that came later. But he was destined
to always wear black, and with time, it affected his
character» (Harris, 2010: 38). Poman xapakTepu-
3YETHCS BEIUKOI0 KUTBKICTIO aBTOPCHKHX Ha3B BijI-
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TIHKIB KOJIbOPiB, sKi MOB’s3aHI 3 Cy0 €KTUBHUM
CHPUHHATTSM repoiB. beH, Akuil BUABIsAETHCS BOUB-
110, OMUCY€E CUHIN HACTYITHUM YHHOM: «Blue is the
colour of murder» (Harris, 2010: 99). Bin mae cBoi
Ha3BH BIATIHKIB CUHBOTO: «St Oswald s blue» (Harris,
2010: 109) (Ha3Ba eMiTHOI IITIKOJIH, J1e HaBYaBCs beH),
«body-bag blue» (Harris, 2010: 15), «hospital-bluey,
«faded prison-overall-bluey, «bruise-blue» (Harris,
2010: 184). YV pomaHi cHHI BHUCTyIa€ CHMBOJIOM
cMeprti. beH «nomivaey cBoix MaliOyTHIX JKEpTB Ta J1a€
1M iIMEHa — Ha3BH BIATIHKIB CHHBOTO, TIOB’sI3aHi 3 I1eB-
HUMHA 0COOIMBOCTAMHU LIUX Jironeit: Mrs Electric Blue
HaKoMHM4ye BaIoMa eiekrponpubdopu, Miss Chameleon
Blue minnamroByeThes min cutyaiito, Mrs Chemical
Blue nesindikye Bce B momi, Mr Midnight Blue
3aBXKIU BISTAEThCsl B 4opHe. ben — cuHecteT. Bin
BiJTYyBa€ KOJIip, 3amax Ta CMak 3ByKiB. Tomy B poMaHi
MOJKHA 3HAWTH YUCIIEHH] ONUCH 3a0apBIeHHS IEBHIX
CJIiB, SIKi BiZIOOpa)KarOTh WOTO CTaBJICHHS JIO TUX YU

IHIUX pedelt um moneit: «Mother is a difficult word....
Sometimes its colour is Virgin-blue, like the statues
of Mary, or grey like the dust-bunnies under the bed
where I used to hide away as a child; or green like
the baize of the market stalls» (Harris, 2010: 27),
«Alone. A bitter, brown wordy» (Harris, 2010: 311).
AHTHIIaTiI0O 10 OpaTiB BiMUyBaEMO UYepe3 HACTYITHI
Binrinku: «They call him Mr Brendan Brown...Shit-
brown; donkev-brown; boring, butthead, bastard-
browny (Harris, 2010: 234); «gloomy black» (Harris,
2010: 39).

HaocraHok BapTo 3a3HauuTH, IO B KOXKHOMY
poMaHi MO)XKHa BUAUIUTH OCHOBHY KOIIIpHY Tamy.
VY «Blackberry Wine» mepeBakaioTb 4epBOHi, ¢io-
JICTOBI Ta TEMHO-CHHI KoJhopH. KosbopoBa rama
MPOIUKTOBAHA TEMAaTHKOI TBOpY — BHHO. Kombopu
BXKHMBAKOTHCS HE TUIBKH Ui ONUCY Hamow («lts
contents looked inky-red» (Harris, 2001: 4), «The
fruit stained the liquor purple and red and black»
(Harris, 2001: 26), «Blackberry blue, damson black»
(Harris, 2001: 102), a i mpoOHU3YIOTH MMOPTPETH TIEP-
coHaxiB i mer3axi («the purple-black expanse of the
Pennines» (Harris, 2001: 25), «the sky had reached
that luminous shade of deep blue which just precedes
full night» (Harris, 2001: 33), «improbably purple
trees» (Harris, 2001: 80), «the red light of the railway
signal» (Harris, 2001: 13), «the sunlight was red on
her autumn hair» (Harris, 2001: 133), «jay-blue eyes»
(Harris, 2001: 27) «Her maple-red hair obscured her
face» (Harris, 2001: 112), «his eyes, which were pinot
noir indigo» (Harris, 2001: 2). ¥V «Chocolat» nepepa-
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KaIOTh YEPBOHMIA, )KOBTUH, YopHuUil Ta Oinuil. [lepmri
JIBa acoIiioThCs 3 Bian Ta AHYK, ocTaHHI — 31 CBsI-
meHukoM PeiiHo, 1epkBoro. Uepes KoJbopu CTBOPIO-
€THCSl TIPOTUCTOSIHHS MK OOMEXEHHSIMHU Ta KHUTTIM
moBHUM Hacomnof. Hanpuknan, «red woollen coat and
hat» (Harris, 1999: 12), «a blur of vellow jumper and
red overalls» (Harris, 1999: 5), «the scarlet figure
below in the square» (Harris, 1999: 55), «a church,
aggressively whitewashed» (Harris, 1999: 1), «the
square white church tower» (Harris, 1999: 4), «the
Black Man in his clock tower» (Harris, 1999: 47).
VY «Blueeyedboy» OCHOBHHMH KOJHOpPaMH BHCTYTIA-
I0Th CHHIH, YOpHHH, KOpUYHEBUH 1 4epBoHUH. Yop-
HUH Ta KOpUYHEBUH — KoibopH OpariB bena. Cuniit

MIPOHU3Y€E BECh TBIp, AK€ MU JI3HAEMOCS iCTOPIIO
Yyepe3 npu3My cpuitHATTs bena, sikuii acouitoe cebe
Ta CBOE KUTTS 3 CHHIM KOJBOPOM: «the blue skies of
his life» (Harris, 2010: 17), «Blue colours everything.
He sees it, senses it everywhere, from the blue of his
computer screen to the blue of the veins» (Harris,
2010: 15) «Blue is the music of the soul» (Harris,
2010: 23). UepBoHHUIl € KOIbOPOM OAEPKUMOCTI.
ben crocrepirae 3a Emini, a 3romoM ANb0epTiHOIO,
SIKi 3aBKIW BASTHEHI B udepBoHe: «The girl in the
bright-red duffel coat» (Harris, 2010: 22), «Emily in
a little red coat that made her look like an unseasonal
Christmas bauble» (Harris, 2010: 139).

BucnoBku. OTKe, B X0/ JIOCIIDKEHHST OyJi0 po3-
DJISTHYTO TIOHATTS JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TIOJISA, HOTO
0cOONMBOCTI Ta CTPYKTYpy. byno mpoBeneno Bimdip
JICKCUKH Ha ITO3HAYECHHSI KOJIbOPIB Ta MOOYI0BAHO JICK-
CHKO-CEMaHTH4HE Toite «coloun (270) B mpo3i xoan
lappic (na marepiani pomanis «Chocolat», «Blackberry
Wine» Ta «Blueeyedboy»). Byno mpoanamizoBaHO
CTPYKTYpy IOJIsI, BUOKpeMiieHO siapo (2), meHtp (30),
ommkHIO (165) Ta manehio nepudepii (73). Ananiz Mop-
(heMHOT Oy/TOBH TI0Ka3aB, 110 HAHOLIBIIA KUTBKICTh JICK-
ceM Oyna yTBOpEHa 3a JOMOMOTOI0 OCHOBOCKIIAJaHHS
(151), mo mosicHIOETHCSL TIOTPEOOI0 Y CTBOPEHHI Ha3B
JUIT HOBUX BIATIHKIB Ta IOEAHAHBL KOIHOPiB. PomaHu
MICTHIIM SIK JIBO-, TaK i TPH- 1 HaBiTh YOTHPHUKOMIIO-
HEHTHI CKJIaaHl JEKCHYHI OJMHHUIN. 3HAYHA YacTHUHA
BIAITIHKIB KOJIOPIB OYyJIM aBTOPCHKUMHU, OB’ SI3aHUMU
3 Cy0’€KTHBHUM CHPHUHATTSM Ta acOIlallisiMU T'epoiB.
61 nexcema ckiazanacs auiie 3 Kopes, 48 Oyino yTBo-
peHo 3a gomomororo cydikcariii (HalIpOTyKTUBHIIII
cyiken ‘-ed’, “-ish’, ‘-y”). Cepen iHILIMX CIIOCOOIB CIIO-
BOTBOpY 3a3HauMMoO TpedikcansHo-cydikcansHuil (4),
npedikcanpHuii (3) crrocodu Ta KoHBepciro (3, cydcTan-
THUBAIlist Ta BepOauizamis). B Mexxax momns Oynmo BHII-
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JIeHO 12 JIeKCHKO-CeMAaHTHYHUX TPYN NPUKMETHHKIB!
11 Ga3zoBux KoMBOpIB BiAmnoBimHO («blue» (58), «red»
(24), «greeny» (19), «yellow» (17), «browny (17), «grey»
(16), «white» (15), «pink» (11), «purple» (9), «black»
(7), «orange» (4)) Ta Tpymna Ha TO3HAYCHHS TMOEIHAHD
KobOpiB («combination of coloursy (19)). Buxopuc-
TaHHS BEIUKOI KUIBKOCTI JIEKCEM Ha [TI03HAYEHHS BI/ITIH-
KiB BCiX 0a30BHX KOJILOPIB Ta iX KOMOIHAIIN € OJIHI€O 3
ocobimBocTelt TBopuoi MaHepu [[xoan 'appic. Okpim
BJIACHE KOJIbOPATUBIB Y POMaHax BKMBAIOTHCS HACTYIIHI
cTpykrypu: colour/ shade + of + (adjective) noun; shade
+ of + colour name, a Tako)K PO3JIOTi OITUCH KOJBOPIB.
Cepen QyHKIIH KOJMBOPIB 3a3HAYUMO XapaKTEPHUCTHKY
MIEPCOHAXKIB 200 K «KOIIPHUI TOPTPET». Maiike KoKeH
repoii acOLIIOETHCS 3 IEBHUM KOJILOPOM, SIKU Binazep-
KaItoe Horo xapakrep. Kombopu Takok CHTHami3yloTh
po TpaHchopmariii repoiB mpotsrom TBopy. 11lo Ginbin
PO3KyTi Ta TIO3UTHBHI JIFOIH, TO SICKpaBiIlie iX BOpaHHS.
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[lle omna ¢yHKIST — BiIOOpaKEHHSI CTAaBJCHHS J0
iHmmX. OcoOMMBO SICKPaBO II€ BUSBISIETHCS Y aBTOP-
CHKHX Ha3BaX BIITIHKIB, SIKi BXKUBAIOTh TePOT JIJIsI XapaK-
TEPUCTUKH 1HIMX. Takok Oylo MoMiYeHO, IO KOXKEeH
pOMaH Ma€ CBOIO KONIpHY TaMy, TPOAWKTOBAaHY OCO-
OJIMBOCTSIMM TEMAaTUKH Ta XapaKTepaMH IEePCOHAXIB:
YepBOHHH, KOBTHH, 4opHUi Ta Oimuii y «Chocolaty;
YepBOHUH, (ioNeTOBHI Ta TeMHO-CcHHIN y «Blackberry
Winey»; cuHill, YOpHUI, KOPUYHEBHH Ta YEPBOHUN Yy
«Blueeyedboy».

Pesynsrati mOBOAATH, 110 BUKOPUCTAHHS BEIH-
KO KUTBKOCTI JIGKCHKHM Ha IMO3HAYCHHS KOJBOPIB €
KIIIOUOBOIO PHUCOI0 1HIMBIAyasbHOrO cTHIO J[KoaH
I"appic. Kombopormo3HaueHHS BHUPI3HSIOTBCS Pi3HO-
MaHITHICTIO, OPUTIHAIBHICTIO 1 BUKOHYIOTh Ba)KJIMBi
(GyHKIIT: XapaKTepu3yrTh IepoiB, eMOLIHHUN CTaH,
TIepeIaroTh CTABJICHHS IO IHIITUX 1 CTBOPIOIOTH HETIO-
BTOPHY aTMocdepy Ta scKpasi 00pasu.
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